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Tekst 1

Uitwerking

Als u in Frankrijk een woning wilt vinden, dan kunt u maar beter geen haast hebben! Door de crisis op de huizenmarkt en het gebrek aan woningen liggen de huren vaak hoog en is de concurrentie tussen potentiële huurders soms heftig, zeker in de grote steden en vooral in Parijs. Maar geen paniek, er zijn veel huisvestingsmogelijkheden die overeenstemmen met uw behoefte. Het woningaanbod is heel gevarieerd: kamers bij particulieren, gemeubileerde of ongemeubileerde studio’s, appartementen, eengezinswoningen, er is keus genoeg.

Gezien de situatie op de woningmarkt en een sociaal beleid dat huurders uitgebreide bescherming biedt, eisen Franse huiseigenaren veel garanties voordat ze een woning verhuren. Doorgaans vraagt men u verschillende salarisoverzichten, bankgaranties en een aanslagbiljet inkomstenbelasting te overleggen.

In Frankrijk wordt zowel onmiddellijk voorafgaand aan de sleuteloverdracht als bij vertrek van de huurder de staat van de woning door de eigenaar en de huurder gezamenlijk vastgelegd in een inspectierapport. Indien de eigenaar op de door u betaalde waarborgsom bedragen inhoudt wegens schade aan de woning, dient hij deze duidelijk te onderbouwen met facturen of offertes. Uw aanwezigheid bij de aanvangsinspectie is dus geboden; als er schade is die niet wordt opgenomen, aarzelt u dan niet deze zelf te laten vaststellen.
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Commentaar

Afin de trouver un logement en France, armez-vous de patience ! 

Als u in Frankrijk een woning wilt vinden, dan kunt u maar beter geen haast hebben! / Het vinden van een woning in Frankrijk vereist enig geduld! 

Afin de trouver un logement: goed: als u op zoek bent naar een woning / woonruimte / om in Frankrijk huisvesting te vinden, fout: een woonruimte. 

Armez-vous de patience: het gebruik van de gebiedende wijs in de tweede persoon meervoud is in het Frans heel gebruikelijk, terwijl dit in het moderne Nederlands nog maar zelden voorkomt en al gauw stijf klinkt. In het Frans is deze gebiedende wijs niet als een bevel bedoeld, maar gaat het om een retorisch middel dat tot doel heeft de lezer meer bij de tekst te betrekken door hem rechtstreeks aan te spreken. Heel stijve formuleringen (weest u geduldig / oefent u geduld / betracht geduld) komen dan ook niet overeen met het taalregister van de brontaal en zijn fout gerekend. 
Compte tenu de la crise immobilière et du manque de logement, les prix à la location sont souvent élevés et la compétition parmi les locataires potentiels parfois acharnée, en particulier dans les grandes villes et surtout à Paris.

Door / gezien / vanwege de crisis op de huizenmarkt / woningmarkt en het gebrek / tekort aan woningen liggen / zijn de huren vaak hoog en is de concurrentie tussen potentiële huurders soms heftig / en is er tussen de potentiële huurders soms sprake van een felle concurrentie, zeker in de grote steden en vooral in Parijs / met name in de grote steden en dan vooral in Parijs. 

La crise immobilière: gezocht moet worden naar een vertaling die in de context past, onroerendgoedcrisis / vastgoedcrisis zijn daarom fout gerekend. 

La compétition: competitie suggereert een zeker wedstrijd- of spelelement en past niet in deze context.  Let op de woordvolgorde. Zo kan is er af en toe sprake van een felle strijd wel, maar is er sprake van af en toe een felle strijd niet. Deze laatste constructie houdt in dat er af en toe ook sprake is van een wat minder felle strijd. 
Mais pas de panique, il existe de nombreuses solutions de logement adaptées à vos besoins ; tous les types de logement sont disponibles : chambres chez l'habitant, studios, studios meublés, appartements, maisons individuelles, il y a du choix. 

Maar geen paniek, er zijn talrijke huisvestingsmogelijkheden die aan uw wensen beantwoorden / tegemoetkomen / die overeenstemmen met uw behoefte / er zijn veel oplossingen voor uw woningbehoefte. Het woningaanbod is heel gevarieerd: / Er zijn allerlei soorten woningen beschikbaar: kamers bij particulieren, studio’s, gemeubileerde studio’s / al dan niet gemeubileerde studio’s / gemeubileerde of ongemeubileerde studio’s, appartementen, eengezinswoningen, er is keus genoeg / er is volop keus.

Tous les types de logement sont disponibles: veel kandidaten bleven te dicht bij de Franse zinsbouw waardoor de vertaling stroef liep: alle soorten woningen / huisvesting / woonruimte zijn beschikbaar. Ook de Franse interpunctie moet aangepast worden aan de Nederlandse conventies.
Chambres chez l'habitant, studios, studios meublés, appartements, maisons individuelles: de opsomming moet kloppen, dus niet: op kamers bij particulieren / op kamers wonen / bij iemand op kamers, al dan niet gemeubileerde studio’s (…) maar: kamers bij particulieren, al dan niet gemeubileerde studio’s (…) of anders: u kunt bij iemand op kamers gaan wonen of u kunt kiezen voor een al dan niet gemeubileerde studio, een appartement of een eengezinswoning. 
Chambres chez l'habitant: is breder dan studentenkamers. Kamers bij bewoners moet worden kamers bij bewoners van een huis, maar alhoewel grammaticiaal correct blijft deze vertaling omslachtig en minder fraai.  
Maisons individuelles: een ‘maison individuelle’ kan een vrijstaande woning zijn maar dit hoeft niet, de enige correcte vertaling is: eengezinswoning. 

Compte tenu du contexte immobilier et d'une politique sociale visant à surprotéger les locataires, les propriétaires français exigent bon nombre de garanties avant de louer un bien immobilier.

Gezien de situatie op de woningmarkt / huisvestingsmarkt en een sociaal beleid dat huurders uitgebreide bescherming / overdreven bescherming biedt, eisen Franse huiseigenaren / woningbezitters veel / een groot aantal garanties voordat ze een woning verhuren. 

Surprotéger: ‘sur’ van surprotéger betekent dat het hier om een verregaande bescherming / een bijzondere mate van bescherming van huurders gaat. Indien ‘sur’ niet was vertaald, werd hiervoor één equivalentiefout gerekend. 

En général, sont exigés plusieurs bulletins de salaire, des garanties bancaires et une feuille d'imposition.

Doorgaans vraagt men u verschillende salarisoverzichten, bankgaranties en een aanslagbiljet inkomstenbelasting te overleggen. / Over het algemeen moet men meerdere salarisoverzichten, bankgaranties en een aanslagbiljet van de belasting overleggen. 

En général: gewoonlijk / in de regel / over / in het algemeen. 

Sont exigés: niet: worden (…) verlangd, de toevoeging van er (worden er verlangd) of men (verlangt men) maakt deze constructie, alhoewel nog niet erg fraai, passabel. Mooiere vertalingen zijn: over het algemeen moeten (…) overgelegd worden / dient u (…) te overleggen. 
En France, l’état des lieux est établi en commun avec le propriétaire juste avant la remise des clés du logement, de même qu’à la sortie du locataire.

In Frankrijk wordt zowel onmiddellijk voorafgaand aan de sleuteloverdracht als bij vertrek van de huurder de staat van de woning door de eigenaar en de huurder gezamenlijk vastgelegd in een inspectierapport. / In Frankrijk vindt er vóór de sleuteloverdracht samen met de eigenaar een inventarisatie van de staat van onderhoud van de woning plaats. Hetzelfde gebeurt als de huurder het pand weer verlaat. 

L’état des lieux: een van de vertalingen die in Van Dale Frans – Nederlands voor ‘état des lieux’ wordt gegeven, is ‘boedelbeschrijving’. Met een boedelbeschrijving wordt echter een inventarisatie van schulden en goederen van een boedel, zoals bijvoorbeeld een nalatenschap bedoeld. Om zeker te zijn van een correcte vertaling moet een vertaler zich nooit beperken tot een tweetalig woordenboek, maar ook altijd een eentalig woordenboek raadplegen. In de Petit Robert staat bij ‘état des lieux’: description d'un immeuble, d'un appartement, indiquant l'état de conservation de chacune de ses parties. Mocht de vertaler zelf nog geen vraagtekens gezet hebben bij boedelbeschrijving dan maakt deze omschrijving hem wel duidelijk dat hij op het verkeerde spoor zit. Fout is verder ook staat van onderhoud (een halve equivalentiefout) dit moet zijn staat van onderhoud van de woning. 
Om de Nederlandse lezer al vertrouwd te maken met een Franse term waarmee hij waarschijnlijk in de toekomst te maken krijgt, kan de vertaler ‘état des lieux’ laten staan, natuurlijk wel gevolgd door een Nederlandse uitleg.  

Si des retenues sont appliquées sur votre dépôt de garantie pour cause de dégradation, le propriétaire devra clairement justifier ces montants, avec des factures ou devis à l’appui.

Indien de eigenaar op de door u betaalde waarborgsom bedragen inhoudt wegens schade aan de woning, dient hij deze duidelijk te onderbouwen met facturen of offertes. / Als er wegens schade een bedrag wordt ingehouden van de waarborgsom moet de eigenaar dit bedrag duidelijk kunnen verantwoorden door middel van rekeningen of offertes. 

Si des retenues sont appliquées: onjuiste vertalingen zijn: indien inhoudingen worden gedaan / worden toegepast, dit moet zijn: indien een bedrag / een gedeelte van uw waarborgsom wordt ingehouden. 

Devis à l’appui: kostenraming is te vaag en klink te veel naar nattevingerwerk, een raming, een berekening van de onkosten, kan immers gemakkelijk door de eigenaar zelf worden opgesteld. 
Il est donc impératif d'être présent lors de l'état des lieux initial ; si des dégradations ne sont pas répertoriées, n'hésitez pas à les faire constater par vous-même.

Uw aanwezigheid bij de aanvangsinspectie is dus geboden; / Het is dus beslist noodzakelijk dat u aanwezig bent bij de aanvangsinventarisatie; als er schade is die niet wordt opgenomen, / die niet geregistreerd staat / niet geconstateerd is, aarzelt u / aarzel dan niet / om /deze zelf te laten vaststellen / vastleggen. 

Il est donc impératif: goed zijn: het is dus absoluut vereist / u moet beslist. Het gaat echter niet om een verplichting (het is verplicht). Alleen noodzakelijk daarentegen is weer te zwak, dit geldt ook voor: het is zeer zeker aan te raden. 
N'hésitez pas à les faire constater par vous-même: een ‘état des lieux’ is een officiële gebeurtenis waarbij door een huissier (deurwaarder) alle geconstateerde gebreken genoteerd worden. De vertaling: aarzel dan niet om dit zelf vast te leggen, klopt dan ook niet. De potentiële huurder moet de gebreken laten vastleggen door de deurwaarder. 
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Hoe redden we de euro? 
Verschillende politieke leiders voorspellen dat het einde van de euro nadert. Deze kritische opmerkingen wekken de indruk dat er hier sprake is van een onstuitbare ontwikkeling en verhullen een principe waarop onze gemeenschappelijke munt is gebaseerd en dat door Padoa Schioppa, een van de grondleggers van de euro, aldus werd samengevat: “De euro is vooral een politiek project. Wij beschikken over de middelen waarmee we ervoor kunnen zorgen dat de euro blijft bestaan. De vraag is nu dus: willen we nog wel een eenheidsmunt?”

De euro biedt talrijke voordelen. Op economisch gebied profiteren we daardoor van een lage inflatie, een vaste wisselkoers die gunstig is voor de handel en een munteenheid die internationaal sterk staat. Bovendien brengt de euro de landen dichter bij elkaar, hetgeen noodzakelijk is als we op internationaal gebied weer mee willen tellen. De euro ontneemt de lidstaten echter de mogelijkheid om hun munt te devalueren en om zo hun schulden de verkleinen en hun concurrentiepositie te verbeteren. 

Als het stabiliteitspact niet wordt gehandhaafd, is er meer economische coördinatie nodig om de voordelen van de eenheidsmunt blijvend veilig te stellen. Het is verontrustend dat politici toch onafhankelijk van elkaar hebben gehandeld (en dit nog steeds doen), alsof hun daden geen gevolgen zouden hebben voor hun buren. 
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Comment sauver l’euro ?

Hoe redden we de euro? / Hoe kunnen we de euro redden? /  Hoe kan de euro gered worden? 
De titel kan niet letterlijk worden vertaald (hoe de euro te redden?). 
Plusieurs responsables politiques annoncent la fin imminente de l'euro. 

Verscheidene / verschillende politieke leiders kondigen het naderende einde van de euro aan / voorspellen dat het einde van de euro nadert / in zicht is / niet lang meer op zich laat wachten / dat de euro binnenkort niet meer bestaat.

Responsables politiques: ‘un responsable’ is iemand die binnen een organisatie een belangrijke positie inneemt, iemand die de leiding heeft. ‘Responsables politiques’ kan daarom niet alleen door politici vertaald worden; de lezer moet uit de vertaling kunnen opmaken dat het hier niet om de eerste de beste politici gaat: vooraanstaande / leidinggevende politici. Verantwoordelijke politici is fout omdat de lezer zich vervolgens onmiddellijk afvraagt waar deze politici dan wel verantwoordelijk voor zijn, en informatie toevoegen die niet in de brontekst staat en die ook niet geverifieerd kan worden, is voor een vertaler altijd uit den boze (politici die verantwoordelijk zijn voor het monetaire beleid). Regeringsleiders is ook een eigen interpretatie van de vertaler die niet gerechtvaardigd wordt door de brontekst (een regeringsleider is een chef du gouvernement).   

Foute vertalingen zijn verder: politiek verantwoordelijken / politieke functionarissen / politieke bestuurders.
Annoncent la fin imminente: goed is ook: kondigen het op handen zijnde einde van de euro aan / volgens (…) is het einde van de euro op handen, maar niet: het dreigende einde.
Ces commentaires sous-entendent l'existence d'une dynamique incontrôlable et masquent un principe à la base de notre monnaie commune, résumé ainsi par un de ses pères fondateurs, M. Padoa Schioppa: « L'euro est avant tout un projet politique. Nous avons les moyens d'assurer la survie de l'euro. La question qui se pose donc aujourd'hui est: voulons-nous encore de la monnaie unique ? »

Deze kritische opmerkingen / geluiden wekken de indruk dat het hier gaat om / dat er hier sprake is van een onstuitbare / onvermijdelijke / onbeheersbare ontwikkeling / dat hier niet aan valt te ontkomen en verhullen een principe waarop onze gemeenschappelijke munt is gebaseerd / dat aan de basis ligt van onze gemeenschappelijke munt en dat door Padoa Schioppa, één van de grondleggers van de euro, aldus werd samengevat / als volgt is samengevat: “De euro is vooral een politiek project / een politieke doelstelling. Wij beschikken over de middelen waarmee we het voortbestaan van de euro veilig kunnen stellen / waarmee we ervoor kunnen zorgen dat de euro blijft bestaan / de middelen om het voortbestaan van de euro te garanderen / waarborgen. De vraag is nu dus: willen we nog wel een eenheidsmunt?” / De vraag die we ons vandaag dus moeten stellen is: willen we de eenheidsmunt nog wel?”

Ces commentaires: verklaringen is passabel, maar commentaren is fout gerekend. 

Sous-entendent: het probleem was hier de combinatie werkwoord / onderwerp. Zo gaan verklaringen niet ergens stilzwijgend vanuit ( hun verklaringen gaan er stilzwijgend vanuit); ergens vanuit gaan, kan alleen in combinatie met een persoon (in hun verklaringen gaan zij er stilzwijgend vanuit). Evenmin kunnen verklaringen iets laten doorschemeren. Deze verklaringen laten doorschemeren moet dan ook worden: in deze verklaringen laten zij doorschemeren. Deze laatste vertaling is door de correctoren als passabel beoordeeld, dit ondanks het feit dat zij niet erg gelukkig waren met de keuze voor doorschemeren. Fout is: in bedekte termen (suggereert nog sterker dan doorschemeren een zekere mate van geheimzinnigheid).
Une dynamique incontrôlable: hier veel foute vertalingen: een oncontroleerbaar krachtenspel / een niet te controleren instabiliteit / een oncontroleerbare kracht / onbedwingbare ontwikkeling. 
Et masquent: goed: maskeren; passabel: verbergen en fout: versluieren. 

Un principe à la base de notre monnaie commune: ook goed: onze gezamenlijke munt. 

M. Padoa Schioppa: een Franse journalist zal meestal M. / Mme. voor iemands naam zetten, terwijl in het Nederlands het gebruik van de heer / mevrouw veel minder vaak voorkomt en dit al gauw stijf en formeel klinkt. Een dergelijk cultuurverschil overbruggen is een van de taken van een vertaler. De heer Padoa Schioppa telde dan ook voor een halve fout, de kandidaat die Padoa Schioppa goddelijke machten toeschreef en hem de Heer Padoa Schioppa noemde, betaalde hier echter voor met een hele fout. 
La monnaie unique: eerder in de zin gebruikt de schrijver de term ‘monnaie commune’ (gemeenschappelijke munt) terwijl in het citaat ‘monnaie unique’ gebruikt wordt. Hiermee wordt hetzelfde bedoeld maar de schrijver voorkomt een herhaling, iets waartegen een Fransman nu eenmaal een grotere allergie heeft opgebouwd dan een Nederlander. Nu bestaat er gelukkig een uitstekend Nederlands equivalent voor ‘monnaie unique’ namelijk: eenheidsmunt. Een herhaling van gemeenschappelijke munt of een omschrijving (één Europese munt) is dus niet nodig. 
L'euro présente de nombreux avantages. Dans le domaine économique, nous bénéficions d'une faible inflation, d'un taux de change fixe favorisant les échanges et d'une monnaie internationale forte. 

De euro biedt talrijke voordelen / heeft veel voordelen. Op economisch gebied profiteren we daardoor van een lage inflatie, een vaste wisselkoers die gunstig is voor de handel / die het handelsverkeer bevordert en een munteenheid die internationaal sterk staat / en een sterke internationale munt. 

Nombreux avantages: verschillende is een te zwakke vertaling voor ‘nombreux’ (een halve equivalentiefout).
Nous bénéficions d'une faible inflation: fout: hebben we voordeel van / trekken we profijt van / genieten we van. 
De plus, l'euro contribue au rapprochement des nations, indispensable si nous voulons à nouveau peser sur la scène internationale.

Bovendien / daarnaast draagt de euro bij aan samenwerking tussen de landen / brengt de euro de landen dichter bij elkaar, hetgeen noodzakelijk is als we weer een belangrijke rol willen spelen op het internationale  toneel / als we op internationaal gebied weer mee willen tellen.

L'euro contribue au rapprochement des nations: ook goed zijn: draagt de euro bij tot het nader tot elkaar brengen van de naties / draagt de euro bij aan toenadering tussen de verschillende landen. 

Indispensable : onmisbaar / hetgeen onontbeerlijk is.  
Si nous voulons à nouveau peser sur la scène internationale: goed: als wij op internationaal niveau weer mee willen tellen / als we opnieuw internationaal willen meetellen / al we op internationaal niveau weer een rol van betekenis willen spelen. Fout: als wij opnieuw op internationaal vlak druk willen uitoefenen (één equivalentiefout). 
Cependant, l'euro prive les Etats membres de la possibilité de dévaluer leur monnaie afin de résoudre leurs problèmes d'endettement ou de compétitivité.

De euro ontneemt de lidstaten echter (wel) de mogelijkheid om hun munt te devalueren en om zo / teneinde hun schulden de verkleinen en hun concurrentiepositie te verbeteren. 

Cependant: een aantal kandidaten volgde hier de Franse zinsbouw en interpunctie en vertaalden door: Echter, de euro ontneemt de lidstaten de mogelijkheid (…), terwijl dit het in het Nederlands een ongebruikelijke constructie is en wij liever schrijven: De euro ontneemt de lidstaten echter (…). Ontzeggen past hier niet: het is iemand iets ontzeggen of iets aan iemand ontzeggen maar niet iets iets ontzeggen. 
Afin de résoudre leurs problèmes d'endettement ou de compétitivité: het valt de correctoren op dat kandidaten regelmatig kiezen voor verkeerde woordcombinaties. Vooral in een opsomming, zelfs als deze maar uit twee onderdelen bestaat, verliezen sommige kandidaten al het overzicht. Een voorbeeld hiervan is: teneinde hun problemen met een schuldenlast of concurrentievermogen op te lossen. Nu klinkt de combinatie problemen met hun schuldenlast oplossen al vreemd, maar problemen met concurrentievermogen oplossen is zelfs voor de meest welwillende corrector onbegrijpelijk. 

Goede vertalingen zijn: teneinde hun schulden te saneren of hun concurrentiepositie te verbeteren / om op die manier iets te doen aan hun schuldenproblematiek of aan hun zwakke concurrentiepositie en passabel: teneinde hun schuldproblemen of concurrentieproblemen op te lossen. 
Si le pacte de stabilité n'est pas appliqué, une coordination économique sera nécessaire pour préserver les avantages de la monnaie unique de manière durable. 
Als het stabiliteitspact niet wordt gehandhaafd / toegepast / als een land zich niet houdt aan het stabiliteitspact, is er meer economische coördinatie nodig om de voordelen van de eenheidsmunt blijvend / voor de lange termijn veilig te stellen / op lange termijn te behouden. 
Si le pacte de stabilité n'est pas appliqué, une coordination économique sera nécessaire:

‘sera’ moet hier door een toekomende tijd vertaald moet worden: als (…) dan zal onderlinge afstemming op economisch gebied noodzakelijk zijn. Een andere mogelijkheid is om deze verandering van situatie uit te drukken door meer: is er meer economische coördinatie nodig. 

De manière durable: duurzaam te beschermen is passabel gerekend maar op een duurzame manier te beschermen (milieuvriendelijk), is fout (één equivalentiefout). 
Il est préoccupant de voir que les politiciens ont pourtant agi (et continuent à agir) de manière indépendante, comme si leurs actes n'avaient pas de retombées sur leurs voisins.

Het is verontrustend (om te zien) dat politici toch onafhankelijk / los van elkaar te werk zijn gegaan / hebben gehandeld (en nog steeds te werk gaan / en dat blijven doen), alsof hun daden geen gevolgen zouden hebben voor hun buren / alsof hun handelen / handelwijze / optreden geen gevolgen zou hebben voor hun buurlanden.

De manière indépendante: eigengereid betekent star en dat is wat anders dan onafhankelijk. Passabel zijn: op eigen houtje / op autonome wijze. 
Comme si leurs actes n'avaient pas de retombées sur leurs voisins: na ‘si’ drukt de imparfait (avaient) een mogelijkheid, een veronderstelling of een wens uit. Deze modale functie kent het Nederlandse imperfectum (o.v.t.) ook: als ik geld had, dan ging ik op reis.  ‘Avaient’ kan daarom vertaald worden door hadden (alsof hun handelswijze geen gevolgen had voor hun buren) of (bij voorkeur) door zou hebben, maar niet door een tegenwoordige tijd want dan zijn de gevolgen een feit en niet langer een mogelijkheid of veronderstelling. 
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Maatschappijkennis

VRAGEN OVER HET NEDERLANDSE TAALGEBIED
De vragen dienen in het Nederlands te worden beantwoord.

Graag binnen de marges schrijven.
1.
De indeling van de Nederlandse politieregio’s gaat op de schop. Wat gaat er 
veranderen?


De huidige zesentwintig politiekorpsen verdwijnen en er komt één landelijk korps 
onder verantwoordelijkheid van de minister van Veiligheid en Justitie.


EXTRA: Het kabinet-Rutte heeft in december 2010 besloten om de indeling van de 
politieregio’s aan te passen aan die van de nieuwe justitiële arrondissementen. De 
definitieve nieuwe kaart is op 14 december 2010 bekendgemaakt. De grenzen van de 
regionale eenheden komen overeen met de voorgestelde grenzen van de 
arrondissementen (nieuwe gerechtelijke kaart).


Bron: Algemene ontwikkeling/ actualiteit
2.
Wat wordt in de politiek bedoeld met ‘het recht van amendement’?


Het recht om door de regering ingediende wetsvoorstellen te wijzigen.


Bron: Politieke basisinformatie, blz. 20
3.
Waarvoor staan de letters NMa? Noem één van de taken van deze organisatie.


Nederlandse Mededingingsautoriteit.

De NMa moet ervoor zorgen dat het er bij de concurrentie tussen bedrijven in 
Nederland eerlijk aan toegaat. Hiertoe heeft ze drie hoofdtaken:


- kartelafspraken bestrijden;

- misbruik van economische machtsposities tegengaan;

- bepaalde concentraties van bedrijven toetsen.

Bron: SNEVT-examen, najaar 2008

4.
Wat is een Vinex-locatie?


Het Rijk heeft dicht bij grote steden in de Randstad bouwlocaties voor woningen 
aangewezen op basis van de Vierde Nota Ruimtelijke Ordening Extra.

Bron: SNEVT-examen, voorjaar 2004
5.
Welke eilanden worden de BES-eilanden genoemd, en wat is hun huidige 
grondwettelijke status?


Bonaire, Sint Eustatius en Saba. Ze zijn nu ‘bijzondere gemeenten’.


Bron: Algemene ontwikkeling/ actualiteit

6.
Noem de naam en de maker van het beroemde beeld dat in 2007 gestolen is uit het 
museum Singer Laren, en dat nadat het is teruggevonden en ingrijpend gerestaureerd 
nu weer tentoongesteld wordt.


De Denker, Rodin.


Bron: Algemene ontwikkeling/ actualiteit
7.
Combineer de publieke omroeporganisatie met de signatuur/ doelgroep. 


a. BNN; b. IKON; c. Omroep MAX; d. WNL.


1. conservatief-liberaal; 2. jongeren;. 3. kerkelijk; 4. ouderen.


a-2; b-3; c-4; d-1.


Bron: Algemene ontwikkeling/ actualiteit
8.
Wat wordt in het voortgezet onderwijs bedoeld met de ‘1040-urennorm’?


De 1040-urennorm houdt in dat er 1040 uur begeleid onderwijs gegeven dient te 
worden. Er moet een leraar voor de klas staan en het moet gaan om lessen die vast bij 
het programma van de school horen.

Bron: Algemene ontwikkeling/ actualiteit
9.
Wat houdt het recht van interpellatie van de beide Kamers in?


De Eerste en Tweede Kamer hebben beide het recht om een minister of 
staatssecretaris voor een spoeddebat te laten komen.


Bron: Politieke basisinformatie, blz. 24
10.
Wat is de Nederlandse Taalunie?


Door Vlaanderen en Nederland opgerichte organisatie die zich wereldwijd inzet voor 
het Nederlands en regels opstelt voor spelling en spraakkunst. (Het is een 
beleidsorganisatie waarin Nederland, Vlaanderen en Suriname samenwerken op het 
gebied van het Nederlands.)


Bron: SNEVT-examen, najaar 2008
11.
Wat is het verschil in functie tussen een raadsman/vrouw en een raadsheer?


Een raadsman/vrouw oefent het beroep uit van advocaat. Een raadsheer is een rechter 
bij het Gerechtshof of de Hoge Raad der Nederlanden. 


Bron: Rechtspraak in Nederland, blz. 33-34
12.
Uit welke partijen bestaat ons huidige kabinet? Wat is de rol van de PVV bij dit 
kabinet?

CDA en VVD. De PVV geeft deze twee partijen gedoogsteun, maar maakt geen deel uit 
van het kabinet. 


Bron: Algemene ontwikkeling/ actualiteit
13.
Noem twee films van Paul Verhoeven.


Turks Fruit, Keetje Tippel, Soldaat van Oranje, Robocop, Basic Instinct, Zwartboek, 
…


Bron: Algemene ontwikkeling/ actualiteit
14.
Noem twee taken van de Koninklijke Marechaussee.


Politie voor de marine, landmacht en luchtmacht;

politie- en beveiligingstaken op de nationale luchthavens;

steun verlenen aan civiele politiekorpsen;

beveiliging van het Koninklijk Huis en de ambtswoning van de minister-president;

beveiliging van waardetransporten van De Nederlandsche Bank;

grenscontroles.

(De Koninklijke Marechaussee maakt deel uit van het ministerie van Defensie, maar 
verricht het grootste deel van haar politietaken onder verantwoordelijkheid van 
andere ministeries, zoals Justitie en Binnenlandse Zaken. De taken zijn gelijkgesteld 
aan de politie; er worden taken in zowel de militaire als de civiele dienstverlening 
vervuld.)


Bron: Nederland in kort bestek, blz. 60
15.
Rechters zijn onafhankelijk. Door welke instantie kunnen rechters ontslagen worden?


Rechters kunnen alleen door de Hoge Raad worden ontslagen.


(Rechters zijn voor het leven benoemd. Rechters kunnen niet worden afgezet of 
overgeplaatst en ze zijn geen verantwoording schuldig aan bijvoorbeeld de minister 
van Justitie of de politiek). 

Bron: Rechtspraak in Nederland
16.
Welke wetswijziging is begin 2011 doorgevoerd ten aanzien van de Nederlandse 
snelwegen?


Het kabinet-Rutte heeft de maximumsnelheid op sommige stukken van een aantal 
autosnelwegen verhoogd naar 130 kilometer per uur. (Er geldt een maximumsnelheid 
van 100 km/h of 120 km/h op autosnelwegen. Alleen op enkele trajecten met een hoge 
verkeersdruk gelden permanent lagere maximumsnelheden.)


Bron: Algemene ontwikkeling/ actualiteit

17.
Welke polder in Noord-Holland werd in 1999 door Unesco aangewezen als 
werelderfgoed?


De Beemster.

Bron: Kleine Geografie van Nederland, blz. 5

18.
Waarvoor staat de afkorting zzp in het begrip ‘zzp’er’?


Een zelfstandige zonder personeel.

Bron: Algemene ontwikkeling/ actualiteit
19.
De problematiek van de milieuvervuiling is nauw verbonden met de geografie van 
Nederland. Noem twee geografische factoren die van invloed zijn op de 
milieuvervuiling. 


De ligging aan zee, in combinatie met de lage ligging van de kustgebieden zorgt voor 
ernstige verziltingproblemen; de grote Europese rivieren Rijn, Maas en Schelde 
brengen veel afvalstoffen naar Nederland; door de lucht worden veel vervuilende 
stoffen uit de omringende industrielanden naar Nederland getransporteerd; de grote 
bevolkingdichtheid verhoogt de intensiteit van de vervuiling; de overheersende 
zuidwestenwinden voeren de luchtvervuiling die wordt veroorzaakt door in de 
kustgebieden gevestigde industrieën, landinwaarts. 


Bron: Kleine Geografie van Nederland, blz. 52
20.
Wat wordt precies bedoeld met de ‘balkenendenorm’?


De balkenendenorm wordt steeds vaker gebruikt als graadmeter voor 
overheidssalarissen en zelfs voor een eventuele nieuwe belastingvoet. Het idee 
erachter is dat mensen die voor de overheid werken niet meer mogen verdienen dan de 
minister-president. Als balkenendenorm wordt meestal een brutosalaris van ongeveer 
170.000 euro gehanteerd.


Bron: Algemene ontwikkeling/ actualiteit
21.
In de buurt van welk Drents dorp ligt het aardolieveld dat begin 2011 na een 
onderbreking van vijftien jaar weer in exploitatie werd genomen door de Nederlandse 
Aardolie Maatschappij? 


Schoonebeek.


Bron: Algemene ontwikkeling/ actualiteit

VRAGEN OVER INTERNATIONALE ORGANISATIES EN VERHOUDINGEN
De vragen dienen in het Nederlands te worden beantwoord.
22.
Wat is de relatie tussen het Rietveld Schröderhuis te Utrecht en de Verenigde Naties?


Het staat op de werelderfgoedlijst van Unesco de VN-organisatie die zich bezig houdt 
met onderwijs, wetenschap en cultuur. 
23.
Over welk vakgebied zoek je informatie op de website EUR-LEX?


Juridische informatie, alle informatie over de wetgeving van de EU.
24.
Geef de namen van (a) de eerste permanente voorzitter van de Europese Raad (de 
‘Europese president’) en (b) de voorzitter van de Europese Commissie.


(a)  Herman Van Rompuy;


(b)  José Manuel Durão Barroso.

25.
Wat is Europol? Waar is het hoofdkwartier gevestigd?


Europol (Officiële naam: European Police Office) is het 
rechtshandhavingsagentschap van de Europese Unie waarin de politiediensten van 
alle EU-landen samenwerken. Het hoofdkwartier van de dienst is gevestigd in Den 
Haag, Nederland. 
26.
Wat is de G20?

De G20 (Groep van 20) is een groep bestaande uit de negentien landen met de grootse 
nationale economieën plus de landen van de Europese Unie. De G20 wil een forum 
zijn voor samenwerking en beraad met betrekking tot het internationale financiële 
systeem.

27.
Hoeveel landen zijn vertegenwoordigd in de VN-Veiligheidsraad? Welke vijf landen 
hebben een permanente zetel en het vetorecht in deze raad?


Vijftien landen. Een permanente zetel (en vetorecht) hebben de Verenigde Staten, 
Rusland, het Verenigd Koninkrijk, Frankrijk en de Volksrepubliek China.

28.
Noem twee landen die wel bij de Europese Economische Ruimte (EER) horen en niet 
bij de EU.


Tot de Europese Economische Ruimte (EER) behoren alle landen van de Europese 
Unie en Liechtenstein, Noorwegen en IJsland.
29.
Noem drie taken van de Europese Commissie.


Het recht van initiatief;

handhaving van de Europese regelgeving;

uitvoerende macht;

beheer van de begroting; 


uitbrengen van adviezen en aanbevelingen. 
30.
Wie is de meest prominente woordvoerder van WikiLeaks?


Julian Assange
VRAGEN OVER HET FRANSE TAALGEBIED
De vragen dienen in het Frans te worden beantwoord.
31.
Quelle industrie associe-t-on à la ville de Toulouse ?


L'industrie aérospatiale


Source: La géographie de la France, p 106

32.
Qu’est-ce qu’un régime de retraite par répartition?


Un système de retraite où les actifs payent des cotisations qui sont réparties entre les 
retraités, ce qui a pour résultat le transfert de pouvoir d’achat entre générations, 
souvent appelé  «solidarité intergénérationnelle ». 


Source: culture générale / actualité  

33.
En avril 2008, le Parti Socialiste a déposé une motion de censure pour protester contre 
la décision de Nicolas Sarkozy d'envoyer des troupes en Afghanistan sans en 
demander l'avis au parlement. Il s'agissait de la 103ème motion de censure dans 
l'histoire de la Ve République. 


Qu’est ce qu’une motion de censure?


La motion de censure est un vote organisé au parlement. Les députés doivent se 
prononcer sur un texte. L'adoption d'une motion de censure à la majorité entraîne 
alors la chute du gouvernement. Il s'agit donc d'un outil de contrôle de l'Assemblée 
nationale sur le gouvernement.


Source : Les institutions de la France, p 52

34.
Qu’est-ce que l’affaire Mediator?


Le Mediator est un médicament pour diabétiques en surpoids utilisé aussi par des 
non-diabétiques. Il est interdit depuis novembre 2009. Cet antidiabétique est 
soupçonné de nombreux décès, selon une étude publiée par la Caisse nationale 
d’assurance maladie. 


Source: culture générale / actualité 
35.
Pourquoi l’écrivain français Céline est-il controversé?


Céline (1894-1961) est controversé en raison de ses pamphlets antisémites et de son 
engagement collaborationniste. 


Source: culture générale / actualité  

36.
Qu’est-ce que le CAPES?


Le certificat d’aptitude au professorat de l’enseignement du second degré. Le CAPES 
permet d'enseigner au collège et au lycée d'enseignement général et technique. 


Source : culture générale / actualité 

37.
Qu’est-ce qu’on entend par « la petite couronne » en parlant de la région parisienne?


La petite couronne est la banlieue proche de Paris définie par les départements des 
Hauts-de-Seine, de Seine-Saint-Denis et du Val-de-Marne. 


Source: culture générale / actualité 
38.
Quel est le rôle du préfet de département?


Dans les collectivités territoriales de la République, le préfet de département est le 
représentant de l'État, représentant de chacun des membres du gouvernement. Il a la 
charge des intérêts nationaux, du contrôle administratif et du respect des lois.

Source: Les institutions de la France, p 68
39.
Qu’est-ce que le Bibendum Michelin?


Bibendum Michelin est le bonhomme Michelin, symbole du fabriquant des pneus 
Michelin. 


Source: culture générale / actualité 
40.
Qu’est-ce que la cohabitation politique?


La cohabitation désigne la coexistence institutionnelle entre un chef de l'État et un 
chef du gouvernement (issu de la majorité parlementaire) politiquement antagonistes.


Source: L’histoire de France, p 130

41.
Faites la liaison correcte.


1. Hergé



a. Gaston Lagaffe


2. Uderzo, Goscinny


b. Tintin


3. Franquin 



c. les Schtroumps


4. Peyo



d. Astérix


1-b ; 2-d ; 3-a ; 4-c


Source: culture générale / actualité 
42.
Qu’est ce qu’une région et combien de régions y-a-t-il en France?


Une région est une collectivité territoriale qui regroupe plusieurs départements. La 
France compte 26 régions (dont 1 collectivité territoriale à statut particulier : la 
Corse et 4 régions d’outre-mer).


Source: Les institutions de la France, p 69

43.
Quelle entreprise a été salie par ‘l’affaire Bettencourt’?


L’Oréal.


Source: culture générale / actualité 
44.
En 2010, deux films français avaient pour thème les événements du ‘Vel d’Hiv’. Que 
recouvre cette page noire de l’histoire française?


La rafle du Vélodrome d'Hiver (16-17 juillet 1942), souvent appelée rafle du Vel' 
d'Hiv, est la plus grande arrestation massive de Juifs réalisée en France pendant la 
Seconde Guerre mondiale.


Source: L’histoire de France, p 110

45.
L’éditorial de l’hebdomadaire L’Express du 25 septembre 2010 est intitulé « Notre 
problème rom ». De quel problème s’agit-il?


L’éditorialiste fait référence au démantèlement des camps de Roms illégaux en France 
et à la reconduite à la frontière de nombreuses familles de Roms en 2010.


Source: culture générale / actualité 
46.
Sarkozy a annoncé le projet de Maison de l’histoire de France, un musée auquel son 
nom serait attaché. Les prédécesseurs de Nicolas Sarkozy ont également attaché leur 
nom à un musée. Associez les présidents à leur musée:


1.
Pompidou


a.
Musée d’Orsay


2.
Giscard d’Estaing

b.
Louvre


3.
Mitterrand


c.
Centre Beaubourg


4.
Chirac



d.
Quai Branly


1-c; 2-a; 3-b;  4-d. 


Source: culture générale / actualité 
47.
Quel aspect de la culture française a été inscrit le 16 novembre 2010 à la liste 
représentative du patrimoine culturel immatériel de l'humanité de l'UNESCO.


Le « repas gastronomique des Français » 


Source: culture générale / actualité 
48.
Que sont “les Trente Glorieuses”?


Ce sont les années au lendemain de la Seconde Guerre mondiale (1945-1975), période 
où s’est construit l’Etat-Providence.


Source: recueil des questions d’examen de la SNEVT, automne 2003

49
Qui sont les auteurs de ces célèbres phrases/slogans historiques? Faites la liaison 
correcte:


1.  « L’Etat, c’est moi »



a. Emile Zola

2.  « J’accuse »




b. Louis XIV

3.  « tous les dimanches, la poule au pot »

c. de Gaulle


4.  « Je vous ai compris »



d. Henri IV


Réponse: 1-b ; 2-a ; 3-d ; 4-c.


Source: culture générale / actualité 
50.
Quels sont les rôles respectifs du président de la République française et du Premier 
ministre en matière de défense nationale?


Le président de la République, est garant de l’indépendance nationale et chef des 
armées et le seul à pouvoir donner l’ordre d’engager les forces nucléaires. Les 
grandes décisions en matière de défense sont prises par les différents conseils qu’il 
préside (Conseil de défense, Comité de défense restreint, Conseil des ministres). Le 
Premier ministre est responsable de la défense nationale et coordonne l’activité en 
matière de défense des différents ministères. 


Source: Les institutions de la France, p 72

51.
Qu’est-ce qu’un non-lieu en procédure pénale?


Fin de poursuites pénales parce que l’infraction n’est pas établie ou qu’il n’y a pas de 
preuves suffisantes ou si le mis en cause est jugé dément au moment des faits.


source:  recueil des questions d’examen de la SNEVT, printemps 1997 

CONTRASTIEVE VRAGEN

De vragen dienen te worden beantwoord in de taal waarin ze zijn gesteld,

tenzij anders blijkt of aangegeven is.
52.
Quel holding franco-néerlandais, leader en Europe dans son secteur d'activités, 
emploie quelque 100 000 personnes ?


Air France-KLM, créé en 2004


Source : culture générale / actualité 
53.
a. Qu’est-ce qu’une OPA?  b. Wat is de Nederlandse naam?


a. Offre publique d’achat, b. overname-aanbod.


Source: recueil des questions d’examen de la SNEVT, automne 2008

54.
Quel est l’équivalent néerlandais du niveau « BAC+3 »?


Un diplôme « VWO » suivi de trois années d’études universitaires (« bachelor »).


Source: culture générale / actualité 
55.
Wat is de Franse tegenhanger van het Nederlandse onderzoeksinstituut TNO?


CNRS, Centre nationale de la recherche scientifique.


Source: culture générale / actualité 
56.
Aux Pays-Bas, le conseil des ministres est présidé par le Premier ministre. Qui préside 
le conseil des ministres en France?


Le conseil des ministres est présidé par le chef de l’Etat et réunit le Premier ministre 
et l’ensemble des ministres du gouvernement.


Source: Les institutions de la France, p 41

57.
Op 5 mei is het in Nederland Bevrijdingsdag, vanwege de capitulatie van de Duitse 
bezetter in Nederland op 5 mei 1945. Op welke datum wordt in Frankrijk 
“Bevrijdingsdag” gevierd?


Op 8 mei, omdat op 8 mei 1945 de Tweede Wereldoorlog in heel Europa ten einde 
kwam.


Bron: L’histoire de France, blz 112.

58.
Quel est l’équivalent néerlandais du « César »?


Le « Gouden Kalf ».


Source : culture générale / actualité 
59.
In Nederland zijn verhoudingsgewijs veel meer islamitische scholen dan in Frankrijk. 
De verklaring hiervoor is een belangrijke grondwetswijziging uit 1917. Wat hield deze 
wijziging in?


De financiële gelijkstelling van het bijzondere en het openbare onderwijs. 


Bron: Het koninkrijk der Nederlanden, blz. 23

60.
Qu’entend-on par listes électorales en France ? Quel est leur équivalent aux Pays-
Bas?


Listes communales où sont inscrits tous les citoyens de 18 ans au moins de la 
commune qui s’y sont fait inscrire (ce qui n’est pas obligatoire). Il n’y en a pas aux 
Pays-Bas puisque tous les électeurs potentiels sont automatiquement convoqués à 
chaque élection. 


Source : recueil des questions d’examen de la SNEVT, printemps 1997
SNEVT-EXAMEN VERTALER FRANS
4 juni 2011
Vertaling Nederlands-Frans
Tekst 1

Uitwerking

En quoi consiste l’échange de logement?
L’échange de maison ou d’appartement est une formule de vacances originale qui consiste à échanger son logement avec une autre personne ou une autre famille. Les personnes qui échangent leur maison le font à une période qui convient aux deux parties. Les objets d’échange sont cependant très variés. Par exemple, un membre a prêté sa maison en échange d’un voilier et un autre membre sa villa en Italie pour un camping-car aux États-Unis. Souvent, les personnes qui échangent de maison, échangent aussi de voiture.
Si vous connaissez cette formule, vous en connaissez aussi les avantages. Elle vous coûte très peu: où que vous alliez dans le monde, vos vacances ne vous reviendront pas beaucoup plus cher que si vous restiez chez vous ! Vous ne percevez pas le monde comme un touriste, vous vous sentez chez vous partout et vous pouvez même vous faire des amis pour la vie dans le monde entier ! Cette façon de passer vos vacances vous intéresse ? Inscrivez-vous sur notre site holidayhouse-exchange.com et profitez d’avantages très intéressants:

· Un site convivial 
· Plus de 39 000 offres d’échange dans 142 pays.
· Si vous ne parvenez pas à faire d’échange la première année, la deuxième année sera gratuite.

· Tout cela pour seulement 6,95 € par mois!

SNEVT-EXAMEN VERTALER FRANS

Vertaling Nederlands-Frans
Tekst 1

Commentaar

Remarques générales
Ce texte ne présente pas de difficultés spécifiques en termes de vocabulaire ou syntaxe. Cependant, il faut une bonne maîtrise du français pour obtenir un texte bien écrit et porteur d’un message positif.  Les tournures doivent être simples et directes, les phrases courtes. Une difficulté consistait à varier le vocabulaire pour, notamment, ne pas employer trop souvent le terme d’échange.
Un certain nombre de tournures proprement néerlandaises demandaient une transformation grammaticale et lexicale. Par exemple vorm van vakantie vieren ne peut se traduire littéralement avec un infinitif  après forme de; de plus, la combinaison fêter et vacances est un parfait exemple de traduction littérale à ne pas faire.
Beaucoup de fautes d’article ont été constatées, comme échange des maison: s'agissant d'un concept général, il faut employer de pour introduire le complément de nom. De même, les pronoms personnels/adjectifs possessifs n’ont pas toujours été bien employés (la/leur voiture; chez soi/vous).

Les formules interrogatives ont aussi donné lieu à de nombreuses fautes.
Wat is Huizenruil?

Qu’est-ce que l’échange de maison ou d’appartement?
En quoi consiste l’échange de logement? 
‘Huizenruil’ peut se traduire de différentes façons : échange de logement/maison. Ont également été acceptées, les traductions: échange d’appartement/de domicile. En revanche, le terme immeuble ne convient pas car il renvoie à la seule notion de bâtiment, pas à celle d’habitation.

Échanger sa maison est autre chose que changer de maison. Changer de maison signifie que l’on déménage. Cela ne renvoie pas à une transaction entre deux personnes, comme c’est le cas ici.
Huizenruil is een bijzondere vorm van vakantie vieren waarbij u in mijn huis logeert en ik in het uwe. 
L’échange de maison ou d’appartement est une formule de vacances originale qui consiste à échanger votre logement avec une autre personne ou une autre famille. / L’échange de maison est une formule inédite pour passer des vacances. Cela vous  permet d’habiter dans la maison d’une autre personne pendant que celle-ci habite la vôtre.
Bijzondere vorm van vakantie vieren:
‘Vorm’ se traduit plutôt par formule que par forme ou manière. Une faute très courante a consisté à calquer la construction néerlandaise et faire suivre le nom forme ou manière  (voir aussi phrase 6) d’un infinitif (une forme de passer des vacances) à la place d’un complément de nom (une forme de vacances). On peut en revanche écrire une façon de passer les vacances.

Vakantie vieren: passer des vacances.

Impossible de traduire littéralement avec les verbes fêter ou célébrer. La faute a cependant été souvent constatée.

Waarbij: il est nécessaire de transformer en faisant de forme le sujet de la subordonnée (qui vous permet de). Les formules conservant la même construction avec le pronom où/par laquelle/dans laquelle/dans lesquelles sont maladroites.

Huizenruilers ruilen hun huizen of appartementen in een periode die beide partijen schikt. 
Les personnes qui échangent leur maison le font à une période qui convient aux deux parties. / Ceux qui échangent leur maison ou appartement se mettent d’accord sur la période qui leur convient.
Dans un souci d’éviter la répétition du terme échange/échanger, on pouvait aussi choisir d’employer une formulation plus compacte en combinant les phrases 1 et 2: L’échange de maison ou appartement est une formule de vacances originale qui consiste à échanger son logement avec une autre personne ou une autre famille, à une période qui convient aux deux parties.
Die beide partijen schikt : le verbe convenir se construit avec la préposition à. 
Maar er zijn meer opties. 

Les objets d’échange sont cependant très variés. / Il existe cependant plusieurs options d’échange.
Voorbeeld: een lid ruilde zijn huis voor een zeiljacht. Een ander lid ruilde zijn villa in Italië voor een camper in de Verenigde Staten. 

Par exemple, un membre du site a prêté sa maison en échange d’un voilier et un autre membre sa villa en Italie pour un camping-car aux États-Unis. / C’est ainsi qu’une personne a échangé sa maison pour un voilier et un autre sa villa en Italie pour un camping-car aux Etats-Unis.
Ruilde: en aucun cas il est possible d’employer l’imparfait dans cette phrase. L’imparfait est utilisé pour exprimer une habitude, une action répétée avec idée de temps, ou la durée non achevée d’une action. Dans le texte, il s’agit d’une action passée et accomplie (l’action a eu lieu une seule fois), et c’est le passé composé qu’il faut employer.
Le passé simple ne peut pas être accepté ici, car il ne s’agit pas du tout d’un texte littéraire. Seul le passé composé est accepté.
Vaak stellen mensen die van huis ruilen elkaar ook hun auto ter beschikking.

Souvent, les personnes qui échangent de maison, échangent aussi de voiture. / Les personnes qui concluent un échange de maison mettent souvent leur voiture personnelle à la disposition de l’autre personne ou famille. / Il n’est pas rare non plus que l’on prête en même temps sa voiture.


Mensen stellen elkaar hun auto ter beschikking: l’expression est : mettre quelque chose à la disposition de quelqu’un. Il faut mettre un article avant disposition  parce qu’on précise à la disposition de l’autre personne ou à la disposition l’un de l’autre. La tournure se mettre à disposition doit être suivi de mutuellement : les personnes se mettent mutuellement leur voiture à disposition ou les personnes se mettent leur voiture à la disposition l'une de l'autre  sont correctes. La phrase les personnes mettent mutuellement leur voiture à disposition n’est pas correcte.
Indien u bekend bent met het fenomeen ‘ruil van huis in de vakantie’, kent u de voordelen van deze manier van vakantie vieren. 

Si vous connaissez cette formule, vous en connaissez aussi les avantages. / Si vous connaissez le phénomène « échange de maison pendant les vacances », vous connaissez aussi les avantages de cette formule.

Het fenomeen ‘ruil van huis in de vakantie’ : il n’est pas indispensable de reprendre cette mise entre guillemets qui alourdit le texte. Si on la reprend, il faut éviter deux pièges: l’article avant échange, et la majuscule.
Bekend zijn met: connaître.

Compté faux: être familier avec, avoir de l'expérience  avec. Familier s’emploie en français au sens de « qui est bien connu », mais non au sens de « qui connaît bien ». Avoir de l'expérience  avec entraîne un contre-sens (vous en avez déjà fait l’expérience).
U bespaart heel wat geld: een vakantie waar ook ter wereld hoeft nauwelijks meer te kosten dan wanneer u thuisblijft! 
Elle vous coûte très peu: où que vous alliez dans le monde, vos vacances ne vous reviendront pas beaucoup plus cher que si vous restiez chez vous. / Vous pouvez ainsi  économiser beaucoup d’argent et aller à l’autre bout du monde sans dépenser plus que si vous restiez chez vous.
Heel wat geld : les traductions bien de l’argent /pas mal d’argent ont été acceptées mais on préfèrera beaucoup d’argent/énormément d’argent. 

Waar ook ter wereld: pour bien rendre cette phrase, il est important de mettre en relief cette expression en la plaçant par exemple en début de phrase et en l’étoffant : où que vous alliez dans le monde, quelle que soit votre destination dans le monde (...). Les traductions littérales: les vacances, n’importe où dans le monde/où que ce soit au monde/ à n’importe quel endroit dans le monde, ne vous coûteront (…) devaient en tout cas être placées entre deux virgules.
Hoeft niet (…) te kosten: si on emploie le verbe devoir, il faut le mettre au conditionnel ou au futur pour rendre l’idée de supposition.
Nauwelijks meer te kosten: couter cher, cher est un adverbe et reste donc invariable; être cher, cher est un adjectif et donc variable. Une autre faute grammaticale a été d’omettre le de dans la tournure: ne coûte guère plus cher que DE rester chez soi. 
U ziet de wereld niet als een toerist maar u bent overal thuis en de kans is groot dat u wereldwijd vrienden voor het leven maakt! 
Vous ne percevez pas le monde comme un touriste / vous ne voyagez pas en touriste, vous vous sentez chez vous partout et vous pouvez même vous faire des amis pour la vie dans le monde entier! 
U ziet de wereld niet als en toerist: Non accepté: vivre le monde, éprouver le monde. 

De kans is groot dat u (…) maakt: les formules en français sont nombreuses: il y a toutes les chances que/il y a de fortes chances que/ vous avez de grandes chances que/il est fort probable que/vous pouvez même. En tout cas, pas de traduction littérale (la chance est grande que). Toutes ces tournures exigent un subjonctif dans la subordonnée.

U maakt vrienden: l’expression française est se faire des amis. La faute a été souvent faite.
Spreekt deze manier van vakantie genieten u aan, wordt dan lid van holidayhouse-exchange.com. 

Cette façon de passer vos vacances vous intéresse ? Inscrivez-vous sur notre site holidayhouse-exchange.com . / Vous êtes attiré par ce type de vacances? / Si cette formule de vacances vous intéresse, inscrivez-vous sur notre site holidayhouse-exchange.com.

Spreekt deze manier van vakantie genieten u aan: doit être rendu par une forme interrogative avec un point d'interrogation (vous plaît-elle ?) ou une conditionnelle avec si.

Wordt dan lid: devenez membre/inscrivez-vous: tout  à la forme de politesse vous.
Les formules adhérer, devenir membre sont moins adaptées car, strictement parlant, on ne peut pas adhérer/devenir membre d’une adresse. Elles ont été cependant acceptées car l’usage de ces expressions relatives à l’Internet est flottant. 
Vakantie genieten: la traduction  jouir des vacances a été sanctionnée. L’emploi du verbe jouir de qqch n’est possible que si jouir signifie ‘beschikken over’, ou si ce dont on jouit est qualifié (cet hôtel jouit d’une vue magnifique /cette île jouit d’un microclimat exceptionnel / cet homme jouit d’une excellente réputation etc.). 
Wij bieden de volgende unieke voordelen:
· Een gebruiksvriendelijke website. 

· Ruim 39.000 ruilobjecten in 142 landen. 

· Slaagt u er in het eerste jaar niet in om te ruilen, dan is het tweede jaar gratis. 

· En dat voor maar €6,95 per maand! 

et profitez d’avantages très intéressants: / Nous vous offrons les avantages remarquables suivants:
· Un site convivial / facile à utiliser.
· Plus de 39 000 offres / objets d’échange dans 142 pays.

· Si vous n’avez pas d’échange la première année, la deuxième année sera gratuite. / Si vous ne parvenez pas à faire d’échange la première année, vous n’aurez pas à payer la deuxième année.

· Pour seulement 6,95 € par mois ! / Et tout cela pour 6,95 euros par mois!

Ce passage est bourré de petits obstacles:

- site Internet et non site d'Internet. Site tout court est suffisant.

- Convivial ou facile à utiliser plutôt qu’agréable à l'emploi et facile à manier qui ont été 
   sanctionnés (de même que agréable d’emploi ou de l’emploi). 

- 39 000 objets d’échange et non 39 000 d’/des objets d’échange. 

- 39 000 et non 39.000 / 39,000. 
- dans 142 pays, et non en/aux 142 pays. 

- la deuxième année et non le deuxième an.

- euros et non euro. 

- Le signe € doit être placé après la somme et non avant. Le sigle E n’existe pas.
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Uitwerking

Votre médecin vous prescrit-il le médicament adéquat qui vous convient le mieux ou bien celui qui lui rapportera de l’argent ou un beau cadeau du fabricant ? L’industrie pharmaceutique mondiale investit tous les ans, des centaines de millions d’euros dans la promotion de médicaments. Usant de sa forte influence, elle cherche sans cesse à convaincre les médecins de prescrire ces nouveaux médicaments et, pour cela, repousse parfois les limites de l’acceptable. En dépit de l’intervention des pouvoirs publics, les laboratoires pharmaceutiques exercent leur lobbying sur les médecins et les associations de patients pour faire accepter des médicaments souvent inutiles et paient des scientifiques pour influencer l’opinion publique et l’opinion politique. Entre-temps, très peu de fonds sont réservés pour l’innovation. Dans de nombreux pays, les laboratoires pharmaceutiques se sont transformés en de véritables entreprises commerciales, qui font le marketing des maladies et des médicaments.
Joop Bouma, journaliste au quotidien néerlandais Trouw, suit les activités des laboratoires pharmaceutiques depuis de longues années. Dans son livre: « Slikken. Hoe ziek is de farmaceutische industrie? » (Médicaments. La face cachée des laboratoires pharmaceutiques), il dénonce la très grande influence des laboratoires sur la politique du médicament et les conséquences considérables que cela entraîne pour chacun de nous. Il décrit de manière intéressante et dans un style facile à lire, comment le secteur pharmaceutique dorlote les médecins, met sur le marché des médicaments inutiles et crée de nouvelles « maladies » dans le seul but de pouvoir vendre de nouveaux médicaments. Révélateur et intéressant, son livre démasque la grande puissance des laboratoires pharmaceutiques, une affaire qui nous concerne tous.
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Commentaar

Remarques générales
Emploi trop fréquent du pronom indéfini « on » pour éviter les pièges de construction.

Traduction littérale des expressions néerlandaises en français. Erreurs de compréhension aussi.

Reprise de la voie passive en français, alors qu’il faut l’éviter.

Représentation incorrecte du titre du livre. 

Schrijft uw dokter u het medicijn voor dat het beste voor u is, of het middel waarmee hij geld of een leuk cadeautje krijgt van de fabrikant?

Est-ce que votre médecin vous prescrit le médicament qui vous convient le mieux ou bien celui qui lui rapportera de l’argent ou un cadeau intéressant du fabricant de médicaments? / 

Votre médecin vous prescrit-il le médicament dont vous avez vraiment besoin ou bien celui qui lui permettra d’obtenir de l’argent ou un beau cadeau du fabricant
Dat het beste voor u is: L’emploi de dans votre intérêt / sert est trop vague et ne spécifie pas les besoins du patient. La même remarque s’applique à le meilleur/ le mieux.
Le verbe adapter, dans le sens de ‘aanpassen’, demande la préposition à et non pas pour: adapté à vos besoins/ à votre maladie, etc.
Un médecin n’ordonne pas un médicament, il le prescrit sur une ordonnance.

Een leuk cadeautje: Le mot néerlandais ‘leuk’ est difficile à traduire, car il change de sens selon le contexte et la mise en valeur d’une idée. Il n’est pas toujours traduit et parfois plusieurs variantes sont possibles. 

Van de fabrikant: Le mot producteur ne peut pas être employé dans ce contexte. Un producteur de marchandises, de téléviseurs et autres, mais pas de médicaments. Il est question dans ce cas de « fabricant » de médicaments.

De internationale farmaceutische industrie geeft jaarlijks honderden miljoenen uit aan de promotie van geneesmiddelen en zoekt voortdurend naar nieuwe wegen om middelen ‘in de pen’ van de dokter te krijgen. 

Le secteur pharmaceutique mondial investit, tous les ans, des centaines de millions d’euros dans la promotion des médicaments et recherche sans arrêt de nouveaux moyens pour influencer et convaincre les médecins de les prescrire. / Les entreprises pharmaceutiques internationales dépensent chaque année plusieurs centaines de millions d’euros pour promouvoir les médicaments et sont toujours à la recherche de nouveaux moyens pour persuader les médecins de prescrire ces médicaments.
La phrase étant longue, il est possible de la couper en deux phrases. Voir le modèle.
Définition de l’industrie pharmaceutique: L’industrie pharmaceutique est le secteur d’activité qui regroupe les activités de recherche, de fabrication et de commercialisation des médicaments. Ces activités sont exercées par les laboratoires pharmaceutiques. Il est donc souvent question de laboratoires pharmaceutiques / secteur pharmaceutique. Le mot industrie ne se traduit pas toujours automatiquement par son équivalent français industrie. 

Nieuwe wegen om middelen ‘in de pen van de dokter’ te krijgen: A la recherche de nouveaux moyen, de nouvelles manières, de nouvelles voies, etc : il faut utiliser de et non pas des, car lorsque l’article indéfini pluriel se trouve devant un nom précédé d’un adjectif, il est généralement réduit à « de ».
Dokter: le mot docteur ne peut pas s’employer de cette façon. C’est le mot médecin qui convient, car il indique directement qu’il s’agit d’une personne diplômée en médecine.
En s’adressant au médecin on dit docteur.
In de pen: Les traductions littérales de « in de pen », telles que : faire entrer des remèdes sur les ordonnances / des remèdes en vogue/ échange de médicaments par l’intermédiaire de médecin / faire « glisser » des médicaments dans la plume / renvoyer des médicaments « à la plume » de médecin / faire privilégier ses produits par les docteurs / avoir des médicaments sur le bureau du médecin, sont toutes des traductions littérales qui ne veulent rien dire et ne redonnent pas le sens du texte source et n’expriment pas la contrainte exercée sur les médecins pour les obliger plus ou moins à prescrire.
Daarbij worden soms de grenzen van het toelaatbare overschreden. 
Les laboratoires pharmaceutiques repoussent parfois les limites de l’acceptable. / Pour cela, les entreprises pharmaceutiques repoussent parfois les frontières de l’admissible. 
Utilisation de ça dans le texte : l’emploi familier de ça ne convient pas du tout dans ce texte.

Ondanks ingrijpen van de overheid worden artsen en patiëntengroepen gebruikt voor de lobby van vaak overbodige pillen en worden wetenschappers betaald om de publieke en politieke opinie te beïnvloeden.
Malgré l’intervention du secteur public, les laboratoires pharmaceutiques exercent leur lobbying sur les médecins et les associations de patients, pour leur faire accepter des médicaments qui sont souvent inutiles, et ils paient les scientifiques pour influencer l’opinion publique et l’opinion politique. / En dépit de l’intervention du secteur public, les médecins et les associations de patients sont la cible du lobbying de l’industrie pharmaceutique pour des médicaments souvent inutiles. Les scientifiques sont souvent payés pour influencer l’opinion publique et l’opinion politique. 

La phrase est longue et peut être coupée en deux phrases, tout en évitant la voix passive et l’utilisation du pronom indéfini on.

De overheid: ne doit pas se traduire automatiquement par gouvernement. Sa signification en néerlandais est assez globale. Utiliser de préférence : pouvoirs publics / autorités publiques / État, dont la signification est aussi globale.

Patiëntengroepen: ne doit pas se traduire par groupes de clients / groupes de patients

mais par associations de patients / associations de malades. L’utilisation du mot groupe (un groupe: plusieurs personnes) est trop spécifique, et ne redonne pas le sens voulu. Dans ce cas, préférer: groupement.

Le mot client est un faux ami, une traduction littérale du néerlandais qui préfère utiliser le mot « cliënt » à celui de « patiënt ». Il n’est pas question de client en français mais de patient.

Lobby: Attention à la signification du mot « lobby » dans le contexte et à l’utilisation de ce mot en français. Ci-dessous la définition en français du mot lobby et du mot lobbying:

Lobby: groupe de pression.

Lobbying: action, l’activité d’un lobby (la pression exercée par le lobby / groupe de pression).
Pillen: en néerlandais ce mot signifie couramment médicaments, dans ce texte aussi. Éviter d’utiliser en français le mot pilules qui a une signification plus spécifique.

Betaald: ne signifie pas recevoir un salaire.
Publieke opinie: ne signifie pas les médias, mais l’opinion publique.
Aan geneesmiddeleninnovatie wordt intussen amper geld besteed. 
Les dépenses en innovation sont pourtant très faibles. / Entre-temps, très peu de fonds sont accordés à l’innovation.
Ne pas utiliser la voie passive, ni le pronom indéfini on. Reformuler différemment la phrase.

Geneesmiddeleninnovatie: innovation de médicaments ou innovation dans la recherche pharmaceutique.

La locution à valeur négative est: ne pas....de. 

De farmaceutische bedrijven in vele landen zijn handelsondernemingen geworden voor de marketing van ziekten en medicijnen.
Les entreprises pharmaceutiques sont devenues de véritables entreprises commerciales dans de nombreux pays et appliquent le marketing des maladies et des médicaments. / Dans de nombreux pays, les entreprises pharmaceutiques se sont transformées en de véritables entreprises commerciales et font le marketing des maladies et des médicaments.

Farmaceutische bedrijven: Ne peut pas se traduire par industries pharmaceutiques, en mettant industries au pluriel, mais se traduit par entreprises ou laboratoires pharmaceutiques.
Marketing van ziekten en medicijnen: « Marketing » ne signifie pas automatiquement promotion, ni commercialisation.

Ci-dessous, quelques définitions utiles, à bien comprendre et à respecter:

Promotion: développement des ventes par la publicité, les efforts de vente exceptionnels (expositions, démonstration, baisse des prix).
Marketing: technique et méthodes de stratégie commerciale, prenant en compte l'évaluation des intentions et des besoins de la clientèle, la composition du marché, la définition des produits, les techniques de publicité, de promotion des ventes et de distribution.

Marchéage: branche du marketing ayant pour objet les techniques d'application pratique de la vente.
Zijn handelsondernimingen geworden: L’utilisation de l’article indéfini pluriel s’impose ici: des entreprises. L’article défini pluriel n’est pas correct.

Joop Bouma, journalist bij Trouw, volgt de farmaceutische industrie al jaren. 

Joop Bouma, journaliste  au quotidien néerlandais Trouw, suit depuis des années le développement de l’industrie pharmaceutique. / Joop Bouma, journaliste au quotidien néerlandais Trouw, suit les activités du secteur pharmaceutique depuis des années. 

Joop Bouma: L’utilisation de M. Bouma est à éviter, car il faut mentionner soit le prénom de la personne, soit ses initiales: M. J. Bouma. Les autres possibilités sont : Joop Bouma / Monsieur J. Bouma/ Monsieur Joop Bouma.
Journalist: Journaliste Néerlandais: l’adjectif néerlandais ne prend pas de majuscule.
Journaliste hollandais: hollandais ne se dit pas dans ce sens. C’est une erreur souvent commise. L’adjectif à utiliser est: néerlandais.

Bij: Attention à la bonne préposition dans: 

Journaliste au journal Trouw, ou bien: journaliste chez Trouw.
Pour se rappeler facilement quand employer chez et quand employer à: aller chez le boulanger, mais à la boulangerie / se rendre chez Jean, mais à sa maison.

Volgt: Le verbe suivre doit se mettre au présent, car l’action continue encore.

Al jaren: ne signifie pas pendant, qui indique la durée, mais depuis qui indique le début de la période.

In het boek ‘Slikken. Hoe ziek is de farmaceutische industrie?’ legt hij bloot hoe de farmaceutische industrie het geneesmiddelenbeleid domineert, met grote gevolgen voor iedereen.
Dans son livre rédigé en néerlandais « Slikken. Hoe ziek is de farmaceutische industrie? » (Avaler. Jusqu’où s’étend la manipulation de l’industrie pharmaceutique?), Joop Bouma dénonce la trop grande influence qu’exerce ce secteur sur la politique du médicament et les conséquences considérables pour chacun de nous. / Dans son livre « Slikken. Hoe ziek is de farmaceutische industrie? » (Médicaments et l’influence négative des entreprises pharmaceutiques), Joop Bouma démasque la puissante influence du secteur sur la politique du médicament, et les grandes conséquences pour tout le monde. 

In het boek:  Le titre d’un livre écrit dans une langue autre que le français et pour lequel aucune traduction officielle n’existe/n’est connue, doit être reproduit dans la langue d’origine. Par conséquent ici en néerlandais. Ensuite une traduction assez approximative sera donnée entre parenthèses, car le contenu du livre n’a pas été lu et seule l’idée générale est mentionnée dans le texte. Les guillemets sont uniquement utilisés pour une citation ou pour le nom/titre d’origine, mais ne le sont pas pour une traduction. Mentionner alors la traduction globale entre parenthèses () après le titre original du livre.
Le modèle présente une traduction qui diffère du titre mais résume brièvement l’idée générale du livre.
Slikken. Hoe ziek is de farmaceutische industrie?: Le mot avalement n’existe pas dans la langue française. 
Avaler des pilules, de préférence des médicaments. Voir plus haut la remarque sur pilules. (pillen).

Lorsque la phrase commence par: à quel point, suivi d’un nom commun, il est nécessaire de l’inversion du sujet: À quel point l’industrie pharmaceutique est-elle malade?
Combien ne s’emploie pas suivi d’un adjectif: combien malsain. 
Geneesmiddelenbeleid: se traduit par: la politique du médicament. Médicament est utilisé au singulier, car il représente l’espèce entière sur laquelle porte la politique. 

Politique en matière de médicaments n’est pas correct. 

Voor iedereen: Le tout un chacun- est incorrect. La locution est: tout un chacun.

Hij beschrijft boeiend en toegankelijk hoe de sector artsen fêteert, overbodige middelen op de markt brengt en ‘ziekten’ bedenkt om nieuwe pillen te kunnen afzetten. 
Il décrit dans un style facile à lire et intéressant, comment ce secteur dorlote les médecins, met sur le marché des médicaments inutiles et crée de nouvelles « maladies » dans le but de pouvoir commercialiser de nouveaux médicaments. / De manière intéressante et facile à lire, il décrit comment ce secteur est aux petits soins pour les médecins, comment il met sur le marché des médicaments inutiles et crée de nouvelles pathologies dans le seul but de pouvoir vendre de nouveaux médicaments.

Artsen fêteert: on ne peut pas utiliser : fêter, faire fête à. Faire fête à qqn: l’accueillir chaleureusement, or ce n’est pas le sens du contexte. Ici le sens est: entourer d’attentions / entourer de prévenances / honorer / dorloter, mais on peut aussi utiliser manipuler en offrant des cadeaux.
Rendre hommage n’est pas non plus le bon choix.
Middelen op de markt brengen: D’habitude pour les produits « op de markt brengen » se traduit par: lancer sur le marché. 
Lorsqu’il s’agit d’un nouveau médicament, après la recherche, les tests et les études cliniques, un médicament obtient l’autorisation de: Mise sur le marché. Il est donc: mis sur le marché.
Remarque: ce ne sont pas les médecins qui inventent des maladies, mais les laboratoires pharmaceutiques / le secteur pharmaceutique.

‘Slikken’ is een onthutsend en belangwekkend boek over de macht van de farmaceutische industrie, iets waar iedereen mee te maken heeft.

Son livre est révélateur et digne d’intérêt. Il dévoile la grande puissance du secteur pharmaceutique, une affaire qui nous concerne tous. / « Slikken » est un livre déconcertant et intéressant sur l’influence et la manipulation du secteur pharmaceutique, une affaire qui nous concerne tous.

Onthutsend : Ahuri / déconcerté ne peuvent pas être utilisés ici. Ces deux termes décrivent un état, or un livre / une chose ne peuvent pas être ahuri ou déconcerté.

Éviter l’utilisation de choquant  qui n’est pas la bonne traduction pour « onthutsend ».

Abasourdissant ne s’emploie presque plus dans la langue française. A préférer: stupéfiant / ahurissant.

Iets waar iedereen te maken heeft: Qui est affaire à tout le monde, est incorrect.
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De terugkeer van het nationaalpopulisme

Van David Michel verscheen op 3 januari 2011 in het webmagazine Fenêtre sur l’Europe het artikel Le retour du national-populisme waarin hij stelt dat sinds de aanslagen van 11 september het nationaalpopulisme in Europa groeit en vreemdelingen steeds meer gewantrouwd worden.
De term nationaalpopulisme werd door de socioloog Germani in de jaren zeventig voor het eerst gebruikt. Hij omschrijft deze politieke stroming als een combinatie van nationalisme en populisme die gekenmerkt wordt door een minachting voor de elite, het centraal stellen van de volkswil en de roep om een charismatische leider. De term werd aanvankelijk vooral gebruikt voor het extreemrechtse Front National, maar na de aanslagen van 11 september 2001 veranderde dit. Deze aanslagen betekenden het einde van een periode vol optimisme die begon na het wegvallen van het IJzeren Gordijn, en het begin van een tijdperk van oorlog en geweld. Bovendien werd de eigen nationale identiteit steeds belangrijker en namen het conservatisme en het racisme toe. Deze ontwikkeling staat haaks op verworvenheden als tolerantie, burgerlijke vrijheid en maatschappelijke integratie, begrippen die het Europese denken al sinds de Verlichting bepalen. Tegenwoordig staan deze verworvenheden evenwel ter discussie en hoort men steeds meer nationalistische en antidemocratische geluiden.
Tegelijkertijd groeide in Europa de bewustwording dat de integratie van immigranten mislukt was. Het integratiebeleid was niet berekend op de enorme toename van het aantal moslims in Europa en in de ogen van veel Europeanen pasten deze nieuwkomers niet binnen hun nationale identiteit. De eigen gemeenschap werd hierdoor voor velen steeds belangrijker en buitenstaanders werden steeds meer gewantrouwd, zaken die voorheen alleen bij extreemrechts voorkwamen.
Een goed voorbeeld van deze ontwikkeling is Frankrijk, waar het Front National altijd zoveel mogelijk geïsoleerd werd. Tegenwoordig komen er echter steeds meer scheuren in dit cordon sanitaire en sommige rechtse politici zijn zelfs voorstander van samenwerking. Het vreemdelingen- en integratiebeleid van de rechtse Franse regering sluit ook steeds meer aan bij de ideeën van het Front National, zoals bleek uit het stigmatiseren  van de Roma.

Het Franse immigratiebeleid waarin de nadruk lag op integratie en aanpassing is dus mislukt, maar ook het Duitse beleid waarin de multiculturele samenleving centraal stond, is geen succes. Bondskanselier Merkel heeft onlangs verklaard dat het multiculturalisme in Duitsland mislukt is.
Ook de toetreding tot de EU van het grotendeels islamitische Turkije lijkt steeds verder weg nu er in Europa, dat uitgaat van het beginsel van scheiding tussen kerk en staat, weer gediscussieerd wordt over de christelijke wortels van de Europese beschaving.  Het “nee” van Sarkozy en Merkel tegen toetreding heeft in Turkije het nationalisme versterkt en veel Europeanen gesterkt in hun afkeer van het vreemde.
Daarnaast vragen sommige politicologen zich af waarom links geen electoraal voordeel heeft van de economische crisis. Rechtse waarden sluiten echter beter aan bij een tijdsgeest waarin materialisme en wantrouwen tegenover vreemdelingen de boventoon voeren en nationalisme weer bon ton is. Het onvermogen om zich aan te passen aan de ontwikkelingen van de laatste decennia speelt echter niet alleen Europa parten, ook de Verenigde Staten, immigratieland bij uitstek, hebben moeite met deze ingrijpende veranderingen. 

(aantal woorden 505, exclusief titel) 
Commentaar 

De titel “Le retour du national-populisme” suggereert al dat nationaalpopulisme niet iets nieuws is. Het is dan ook belangrijk aan te geven in welke context de term nationaalpopulisme eerder werd gebruikt en in welk opzicht dat volgens de auteur veranderd is. 

De auteur wijst tevens op de oorzaken (enerzijds de aanslag van 11 september 2001 en anderzijds het feit dat men zich bewust werd van de grote aantallen migranten in Europa en de mislukte integratie van die migranten) en de gevolgen (loslaten van oude waarden, wantrouwen jegens buitenlanders, nadruk op de nationale identiteit) van de terugkeer van het nationaalpopulisme. Veel kandidaten verwarden echter oorzaken en gevolgen.

De meeste kandidaten vermeldden wel de voorbeelden van Frankrijk en Duitsland, maar niet altijd de verschillende integratiemodellen (assimilatie versus multiculturalisme) van die landen. Ook het punt van de eventuele toetreding van Turkije tot de Europese Unie werd vaak onvoldoende uitgewerkt.

De conclusie, dat de Westerse samenlevingen (inclusief die van de VS) zich aan de ingrijpende veranderingen van de afgelopen 50 jaar moeten aanpassen, werd eveneens door veel kandidaten onjuist weergegeven.

De brontekst leent zich het best voor een vrij lineaire samenvatting. Vrijwel alle kandidaten hebben dan ook voor die wijze van samenvatten gekozen. Aangezien de brontekst veel informatie bevat, is het echter wel zaak die informatie in alinea’s in te delen én goed het verband tussen die alinea’s aan te geven. Veel kandidaten volstonden echter met het achter elkaar plakken van stukjes tekst, met als gevolg dat de samenvatting samenhang miste en de redenering moeilijk te volgen of, in sommige gevallen, volledig onbegrijpelijk was.
SNEVT-EXAMEN VERTALER FRANS
4 juni 2011
Samenvatting Nederlands-Frans

Puntgewijze samenvatting van de tekst “Er is niets mis met een goede populist” van de Vlaamse schrijver David Grégoire van Reubrouck. 

Introduction

Plutôt que de combattre le populisme, mieux vaut l’améliorer !

La montée du populisme en Flandres et aux Pays-Bas depuis les années 90 exprime l’aspiration des populations les moins instruites à participer à la vie démocratique. Elle reflète l’écart qui s’est creusé entre les populations instruites et celles qui le sont moins. C’est cet écart qu’il faut réduire.

Corps 

- économie de la connaissance =>  le niveau d'instruction est fondamental pour participer à la société ; création d’une nouvelle culture dominante, excluant les personnes moins instruites, des institutions politiques notamment => nouvelle fracture sociale, ne passant plus forcément par la distinction pauvres/riches. 

-le mouvement socialiste a perdu son rôle privilégié auprès des « travailleurs » ; incompréhension et rejet mutuel entre l’élite progressive et les classes populaires (sur la question des immigrés notamment)

- abandon par la gauche de ses ambitions éducatives auprès des classes populaires, relativisme culturel et prédominance des médias commerciaux => recul de la formation intellectuelle des masses ; l’élite culturelle en est largement responsable (a impulsé la dégradation des services éducatifs publics) 

- de plus, les populations les moins favorisées (prolétariat) ont perdu leur identité de classe et leur culture => se retrouvent totalement en dehors de la société et de la politique.

Solutions
- appel aux élites intellectuelles: prendre conscience de cette nouvelle fracture sociale et culturelle; cesser de déplorer/craindre/mépriser le manque d’instruction du peuple et chercher activement à résorber la fracture éducative.

- améliorer l’enseignement et l’éducation civile et culturelle tout au long de la vie, s’adresser aux moins éduqués à travers leurs propres médias ; travailler très concrètement au lien social dans les quartiers entre personnes ayant des niveau d’instruction différents.

De telles initiatives locales civiles existent déjà; il faut continuer à œuvrer à la rencontre des personnes qui n’ont pas le même niveau d’éducation.
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